
บทที 1 

บทนำ

1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา
ปจัจบุนัภาษาจนีเปน็ภาษาทีก่ำลงัจะกลายเปน็ภาษาสากลอกีภาษาหนึง่ในประเทศไทย 

ภาษาจนีเปน็ภาษาตา่งประเทศภาษาทีล่องทีก่ำลงัไดร้บัความสนใจอยา่งมากทัง้ในวงการธรุกจิและ 
วงการการศกึษ1 จงึทำใหม้บีคุคลจำนวนมากเริม่หนัมาใหค้วามสนใจกบัการศกึษาภาษาจนีเพือ่นำไป 
ใข้ฑนในอนาคต แตก่ารจะสามารถนำภาษาจนีมาใชไ้ดอ้ยา่งถกูตอ้งและสละสลวยเซน่เดยีวกบั 
เจา้ของภาษานัน้นอกจากเปน็เรือ่งทีท่ำไดย้ากแลว้ ยงัเกดิขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษาไดง้า่ยซึง่เปน็จดุ 
ทีเ่ปน็ปญัหาลำหร้บนกัศกึษาซาวไทยอกีดว้ย เนือ่งจากภาษาจนีเปน็ภาษาทีม่โีครงสรา้งทางไวยากรณ ์
ท่ีซบัช้อนและแตกต่างจากโครงสร้างของไวยากรณไ์ทยในหลาย  ๆ ดา้น ดงันัน้หากจะแกป้ญัหาเรือ่ง 
ขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษา ผูด้กีษาจะตอ้งรูจ้กัลงัเกตและจดจำขอ้ผดิพลาดของตน เพือ่นำมา 
วิเคราะหใํหท้ราบถงึสาเหต ุ และหาวิธีแก้ไขปรบปรุงให้ถูกต้อง เพือ่ทีจ่ะสามารถใชภ้าษาไดถ้กูตอ้ง 
สละสลวย และไม่เกิดข้อผิดพลาดได้อีกในการนำไปใช้คร้ังต่อไป ดงันัน้ผู้วิจัยจีงเล็งเหน็ถึงประโยชนใ์น 
การรวบรวมขอ้ผดิพลาดตา่งๆมาวเิคราะหแ์ละวจิยัใหท้ราบถงึสาเหต ุ และวิธีการแก้ไขประโยคท่ีมี 
ข้อผิดพลาดให้ถูกต้อง เพือ่เปน็ประโยซ!!ในการดกีษาภาษาจนีในฐานะทีเ่ป'็นภาษาตา่งประเทศ

ปัจจุบันนอกจากประเทศทางตะวันตกเซ่น อังกฤษ และสหรัฐอเมริกา ซ่ึงได้มีการรวบรวมนำ 
ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนมาวิเคราะห์และเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างระหว่างภาษา 
แม่และภาษาจีน ประเทศในเอเชียที่ใซ้ภาษาจีนกั๊เริ่มมีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในลักษณะเดียวกัน 
เซ่นประเทศญ่ีปุน และประเทศไทย แต่การวิจัยในเรื่องดังกล่าวยังมีไม่มากนัก ในขณะท่ีผู้ดีกษาภาษา 
จีนกลับมีเพ่ิมมากขึ้นทุกปี ผู้วิจัยจึงเห็นถึงความสำคัญและความจำเป็นในการดีกษาข้อผิดพลาดใน 
การใช้ภาษาจีนของผู้เรียนไทยเพื่อประโยซน์แก่ผู้ที่จะศึกษาภาษาจีนต่อไป

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย
1. ศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนทางด้านไวยากรณ์การใช้คำ และการเขียน

ตัวอักษรจีน ของนิสิตลังกัดสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ปีกา? 
ศึกษา 2543 และ 2544

2. ศึกษาให้ทราบถึงลักษณะเฉพาะของภาษาจีนในจุดที่ยากและเป็นปัญหาในการใช้ 
ภาษาลำหรับนิสิตไทย
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1.3 สมมติฐานในการวิจัย
นิสิตไทยมีข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนหลายประการข้อผิดพลาดเหล่านี้สามารถนำมา 

ศึกษาวิเคราะห์เพื่อแจกแจงว่ามีข้อผิดพลาดลักษณะใดได้ และลามารถลัดเป็นประเด็นๆได้ว่านิสิต 
มีข้อผิดพลาดส่วนใหญ่ในประเด็นใด

1.4 ขอบเขตการวิจัย
วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีจะรวบรวมข้อมูลจากเรียงความ งานแปล และแบบปึกหัดของนิสิตสาขา 

วิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในปีการศึกษา 
2543 และ ภาคต้น 2544 อน่ึง การวิลัยข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาน้ี ผู้วิจัยได้เลือกกลุ่มนิสิตท่ีเรียน 
ภาษาจีนในสาขาวิชาภาษาจีนมาแล้วอย่างน้อย 2 ปี เน่ืองจากเป็นกลุ่มผู้เรียนท่ีมีความสามารถในการ 
นำความรู้ภาษาจีนมาใช้ในงานเขียนและงานแปลได้อย่างถูกต้องในระดับหน่ึง ดังน้ันผู้วิจัยจึงเลือก 
กลุ่มนิสิตซ้ันปีท่ี 3 และ 4 เป็นกลุ่มตัวแทนของแหล่งข้อมูล และจากข้อมูลท่ีรวบรวมได้ผู้วิจัยพบว่าข้อ 
ผิดพลาดท่ีพบในงานเขียนและงานแปลของนิสิตเหล่าน้ี ได้แก่ ข้อผิดพลาดในด้านการใช้คำ ด้าน- 
ไวยากรณ์ และด้านการเขียนตัวอักษรจีนดังน้ันในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีผู้วิจัยจึงจะศึกษาเฉพาะข้อ- 
ผิดพลาดลามด้านน้ีเท่าน้ัน

1.5 วิธีดำเนินการวิจัย
1. รวบรวมเรียงความ งานแปล และแบบปึกหัดของนิสิตสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษา 

ตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปีการศึกษา 2543 และ 2544 จำนวน 350 
ฉบับ ซึ่งได้!ปการตรวจและแก่ไขจากอาจารย์ประจำวิชาแล้ว

2. ดัดลอกประโยคที่มีข้อผิดพลาดในด้านการใช้คำ ไวยากรณ์ และการเขียนตัวอักษรจีน
3. นำประโยคที่มีข้อผิดพลาดแต่ละประโยคมาวิเคราะห์ถึงสาเหตุของการใช้ภาษาที่ไม่

ถูกต้อง
4. จัดประเภทประโยคที่มีข้อผิดพลาดคล้ายคลึงกันเข้าในหมวดหมู่เดียวกัน
5. ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพื่อตอบปญหาในจุดที่พบข้อผิดพลาดในงานของนิสิต
6. สรุปผลการวิจัย

1.6 ประโยชนํทีคาดว่าจะได้รับ
1. ทราบป็ญหาและข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนด้านการใช้คำ ไวยากรณ์ และการเขียน 

ตัวอักษรจีนของนํกศึกษาซาวไทย
2. ทราบวิธีการแก่ไขข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนด้านการใช้คำ ไวยากรณ์ และการ
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เขียนตัวอักษรจีนเพื่อที่จะลามารถปรับปรุงการใช้ภาษาจีนได้ถูกต้องและมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น
3. เพื่อให้อาจารย์ผู้ลอนภาษาจีนได้ทราบถึงข้อผิดพลาดของนักศึกษาไทย เพื่อจะได้เน้น 

ถึงข้อบกพร่องเหล่านี้

1.7 ส์ญลักษณ์และคำนิยามต่าง  ๆทีใช้ไนการ'วิจัย

1.7.1 ระบบส์ทอักษรทีใช้ในวิทยานิพนธ์

งานวิจัยน้ีได้ถอดเสียงตัวอักษรจีนด้วยระบบ Hànyü PïnyTn ซ่ึงเป็นระบบสัทอักษรท่ีใข้เป็น 
ทางการในประเทศสาธารณรัฐประซาซนจีน ระบบ Hànyü PïnyTn นี้ใช้ตามแบบหนังสือไวยากรณ์ 
จีนกลาง (ประพิณมโนมัยวิบูลย์,2541:2-10)ซึ่งจะสรุปโดยสังเขปตังน้ี 

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง

b (ป )1 P (ผ,พ) m (ม) f  (ฝ,ฟ) d (ต) t  (ถ,ท) ท(น) 1(ล)
Z  ( จ ) C (ซ ,ฉ ) ร  ( ส , ซ ) z h  (จ ) c h  (ซ ,ฉ ) sh  (ฉ ,ซ ) r  (ร) j  (จ)

q (ซ,ฉ) X  ( ซ ) g (ก) k(ข,ค) h  (ห ) ng (ง) y (ย) พ (ว )

สัทอักษรแทนเสียงสระ 25 เสียง
1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 9 เสียง

a (อา) 0 (อัว+โอะ) e (เออ) i (อี,อิ /อ ือ )
น (อู) Ü (อู+อ) er (เออร์) ê (เอ)

2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง
ai (ไอ,อาย) 
ia (อี+อา)
UO (อัว+โ'อ) 
iao (อี+อา+โอ)

ei (เอ+อี) 
ie (อี+เอะ) 
ue (อู+เออ) 
iou (อี+โอ+อู)

ao (เอา,อาว) 
io (อ+โอ) 
üa (อู+อี+อา) 
uai (อู+อา+อี)

ou (โอ+อู) 
ua (อัว+อา) 
üe (อู+อี+เอะ) 
uei (อู+เอ+อี)

1 ในวงเลบ็คอืเสยีงพยญัชนะและสระในภาษาไทย ทีเ่ทยีบไดก้บ้เสยีงซองสทัอกัษรในระบบ H ànyü FTnyïn
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เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์4 เสียง
เสียงหนึ่ง (ออกเสียงคล้ายเสียงตรีในภาษาไทย)
เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย)

เสียงสาม (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์!ทยเสียงใดเลย โดยจะออก 
เสียงตํ่าในตอนแรกแล้วผันเป็นเสียงสูงในตอนท้าย)
เสียงแ (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย)

หมายเหตุ

การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้จะต้องเขียน 
เครื่องหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระนั้นเป็นสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้เหนือ 
รูปสระที่เป็นสระหลัก

เสียง sh ออกเสียงคล้ายเสียง sh ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แต่ใน 
กรณีที่ไม่สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได ้ ก็จะใช้ตัว ซ แทนโดยมีจุดใต้ตัว ซ เป็นเครื่อง 
ลังเกตตังนี้ ซ

เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่านัน ส่วนเสียง y  และ พ  
เป็นเสียงพยัญชนะกึ่งสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ น ตามลำดับเมื่อเป็นเสียงสระผสมซึ่งอยู่ใน 
ตำแหน่งต้นพยางค์ และจะใช้เขียนไว้หน้าสระเดี่ยว i และ น ตามลำดับเมื่อไม่ได้ปรากฏร่วมกับเสียง 
พยัญชนะอื่น นอกจากนี้ยังเขียน y ไว้หน้าสระ Ü ทั้งที่เป็นสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไม่ได้ปรากฏ 
ร่วมกับเสียงพยัญชนะอื่น

เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบกา?เขียนลัทอักษรจีน กำหนดให้เขียนเป็น iu และ ฟ  
ตามลำดับ เมื่อมีพยัญชนะอื่นเป็นพยัญชนะต้นอยู่ด้วย

1.7.2 ศัพท์เฉพาะท้ไซ้ในวิทยานิพนธ์

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีคำศัพท์เฉพาะซึ่งแปลมาจากคำดัพท์เกี่ยวกับไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 
โดยแบ่งประเภทของคำศัพท์เฉพาะตามหนังสือเอกสารคำสอนเรืองไวยากรณีของศาสตราจารย์ 
จูเต๋อซี (Zhü Déxl, 1997a: 40) ประกอบด้วยประเภทของคำ ส่วนประกอบของประโยค โครงสร้างคำ 
และวสี และคำศัพท์อื่น  ๆ ดังในตารางข้างล่างนี้
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ประเภทของคำ (เส ู^เ cflèi)

คำศัพท์ภาษาจืนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำแปลภาษาไทย

ë

shici คำแท้
fl. t ld คำท่ีมีคุณสมบัติเป็นคำนาม

1) mingci คำนาม

2) m m chùsuôci คำบอกสถานท่ี
3) J j j È M fangwèici คำบอกทิศทางหรือตำแหน่ง

ที่ต้ัง
4) m m m shijiânci คำบอกเวลา
5) shùci คำบอกจำนวน
6) jtfcO liàngci คำลักษณนาม

7) ftPO  (เแ ท ุแ 4 ) dàici (tïcixing) คำสรรพนาม (ที่มคุีณสมบัติ

I I  • o f f  B*?]

1) พ]M
2) พ ' ^ M

2.1) i m i t m m
2.2)

wèici 
dongci 
xingrôngci 
xingzhi xingrôngci 
zhuàngtài xingrôngci

เป็นคำนาม)

คำที่มีคุณสมปติเป็นคำกริยา 
คำกริยา 
คำคุณศัพท์
คำคุณศัพท์บอกคุณสมปติ 
คำคุณศัพท์บอกสภาพ

3) ทุ! ( ) dàici (wèicixing) คำสรรพนาม (ที่มีคุณสมบัติ 
เป็นคำกริยา)

■ I Ê P xüci คำไม่แท้
1 ) h ÜIr] fuel คำวิเศษณ์
2) ริ"ทสู jièci คำบุพบท
3) ไแเทุ] liânci คำเชื่อม
4) เ&เทเุ zhùci คำช่วย
5) yùqici คำลงท้าย
6) m m nïshêngci คำเลียนเสียง
7) m m m gântànci คำอุทาน
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ส่วนประกอบของประโยค ('ทุHFjîSc^ jùz i chéngfèn)

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร
zhüyù 
wèiyù

3. ^ เ ส ิ
4. %m

1) J fjîinn
2) m m m

5- ^'Li'no
6- i M ฿ส๊ัสิ

1) Æ-fp
2) ^ ! สิ 

7. mm
1) เอ ัเฒ แ ส ิ
2) M f à m m
3) ï ï m m
4) ร ิแ เฒ เธส ิ

shùyù
bïnyü
zhënblnyù
zhünblnyù
zhôngxïnyü
xiüshiyü
dingyù
zhuàngyü
büyù
jiéguô büyù 
qüxiàng büyü 
zhuàngtài büyü 
kënéng büyü

5) M i chéngdù büyü

คำแปลภาษาไทย
ภาคประธาน
ภาคแสดง
หน่วยกริยา
หน่วยกรรม
กรรมแท้
กรรมไม่แท้
หน่วยหลัก
หน่วยขยาย
หน่วยขยายนาม
หน่วยขยายกริยา
หน่วยเสริมกริยา
หน่วยเสริมกริยาบอกผล
หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง
หน่วยเสริมกริยาบอกสภาพ
หน่วย เสริมกริยาบอกความ
เป็นไปได้ หรือไม่ได้
หน่วยเสริมกริยาบอกระดับ

โครงสรางวลื cizü de yüfa jiégou)

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านอัทอักษร คำแปลภาษาไทย
1 . £ ฒ ล # zhüwèi jiégou โครงสร้างภาคป?ะธาน- 

ภาคแสดง
2. bingliè jiégou โครงสร้างคู่ขนาน
3. โเพ]£$ล# piânzhèng jiégou โครงสร้างหน่วยขยาย- 

หน่วยหลัก
4. ร shùbü jiégou โครงสร้างหน่วยกริยา- 

หน่วยเสริม
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คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำแปลภาษาไทย
5 . l iânwèi  jiégôu โครงสร้างภาคแสดง

ท่ีเรียงต่อกัน
6. / พ ] shùbTn jiégôu / dôngblnshi โครงสร้างหน่วยกริยา-

หน่วยกรรม
7. dixishi โครงสร้างแบบส่งต่อ

ความสัมพันธ์
8. de zi jiégôu โครงสร้างกลุ่มคำ de

คำศัพท์'อีน  ๆ(ไไรีธj/fçin q itâ shùyu)

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำแปลภาษาไทย
1 . mm duixiàng เป้าหมายของกริยา2. lihéci คำแยกสมาน
3. ไธ?ณ์ bâzijù ประโยค bà
4. mm^Li bèidôngjù ประโยคกรรมวาจก
5. bèizijù ประโยค bèi
6. shôushi ผู้ถูกกระทำ
7. mm shTshi ผู้กระทำ
8. am bùshôu หมวดคำ
9. bùshôu yîwài de ส่วนประกอบของตัวอักษรจีน

ling yî bùfèn 
dântïzi ตัวอักษรเด่ียว

11. ̂ n? hétïzi ตัวอักษรผสม

1.7.3 สัญลักษณ์ท์ใซในการร ะบุข้อผิดพลาด

สัญลักษณ์ท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมี 4 เคร่ืองหมาย ได้แก่

* เคร่ืองหมายดอกจัน ใช้วางหน้าประโยคท่ีมีช้อผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์

' ร  เคร่ืองหมายถูก ใช้วางหน้าประโยคท่ีได้รับการแก่ใขให้
ถูกต้องแล้ว
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aaaa ตัวลักษรหนา เอียง ใช้เน้นส่วนของข้อความท่ีมีการใช้ผิด และท่ีได้รับ
และขีดเล้นใต้ การแก้ไขแล้ว

กกกก ตัวลักษรหนาและ ใช้เน้นส่วนของข้อความท่ีต้องการอธิบายให้
ขีดเล้นใต้ เห็นวิธีการใช้

อน่ึง การทำเคร่ืองหมายดอกจันในการซ้ีให้เห็นข้อผิดพลาดน้ัน ผู้วิจัยมีเกณฑํในการใส่หรือไม่ 
ใส่เคร่ืองหมายดอกจัน 2 ประการ ดังน้ี

1 ) ผู้วิจัยจะทำเคร่ืองหมายดอกจันหน้าข้อความภาษาไทยท่ีแปลจากข้อผิดพลาดใน 
ภาษาจีน เม่ือพบว่าประโยคท่ีแปลน้ันไม่ถูกต้องตามหลักภาษาไทย

2) ผู้วิจัยจะไม่ทำเคร่ืองหมายดอกจันหน้าข้อความภาษาไทยท่ีแปลจากข้อผิดพลาดใน 
ภาษาจีน เม่ือข้อความน้ันเป็นประโยคภาษาไทยท่ีไม่มีข้อผิดพลาด เน่ืองจากเป็นประโยคท่ีสามารถ 
ยอมรบได้ว่าถูกต้องตามหลักภาษาไทย

1.8 ข้อตกลงเบื้องต้น
ประโยคท่ีมีข้อผิดพลาดท่ีได้รวบรวมเป็นตัวอย่างในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ี ได้ดัดเลือกจาก 

เรียงความ งานแปล และแบบ'ฝ็กหัดของนิสิต ฉะน้ันประโยคเดียวกันจึงอาจปรากฏมากกว่าหน่ึงคร้ัง 
โดยท่ีประโยคมีลักษณะคล้ายคลึงกัน แต่มีข้อผิดพลาดต่างกันออกไป ท้ังน้ีเป็นเพราะประโยคต้นแบบ 
มีข้อผิดพลาดมากกว่าหน่ึงแห่ง ฉะน้ันในการยกประโยคท่ีมีข้อผิดพลาดในรูปแบบหน่ึง ข้อผิดพลาดท่ี 
ไม่ได้กล่าวถึงจะได้รบการแก้ไขให้เป็นประโยคท่ีถูกต้อง และจะกล่าวซ้ําอีกคร้ังในรูปแบบท่ียังไม่ได้รับ 
การแก้ไขในประเภทของข้อผิดพลาดในอีกรูปแบบหน่ึง ท้ังน้ีประโยคท่ียกมาน้ัน ผู้วิจัยต้องกา?รักษา 
รูปแบบและข้อความให้ใกล้เคียงกับประโยคเดิมมากท่ีสุด เพ่ือให้ผู้อ่านได้เห็นข้อผิดพลาดท่ีแท้จรืงของ 
นิส ิตซ่ึงอาจจะทำให้ประโยคขาดความสละสลวยหรือห้วนจนเกินไปเม่ือเทียบกับประโยคของเจ้าของ 
ภาษาวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมีวัตถปุระสงค์ท่ีเน้นเฉพาะการแก้ไขข้อผิดพลาดในด้านกา?ใช้คำและ 
ไวยากรณ์เท่าน้ัน จึงไม่อาจเน้นสำนวนลีลาการเขียนและความสละสลวยในการเขียนไปพร้อมกันได้ 
หากผู้วิจัยต้องแก้ไขประโยคโดยปรับเปล่ียนสำนวนการเขียนเพ่ือให้ประโยคสมบูรณ์ท่ีสุด จะทำให้ไม่ 
สามารถจัดประ๓ทของข้อผิดพลาดท่ีชัดเจนได้

1.9 ข้อจำกัดของการวิจัย
ข้อผิดพลาดต่าง  ๆนอกจากที่พบในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้แล้ว ยังอาจจะพบข้อผิดพลาดอื่น  ๆ

ท่ีไม่ได้รวมอยู่ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้อีก แต่เนื่องจากประโยคข้อผิดพลาดที่ยกตัวอย่างในวิทยานิพนธ์ 
ฉบับน้ีได้รวบรวมจากเรียงความ งานแปลและแบบน้กหัดของนิสิตเป็นส่วนใหญ่จึงทำให้เกิดข้อจำกัด
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ขึ้น กล่าวคือ ตัวอย่างประโยคที่รวบรวมจากเรียงความนั้น นิสิตสามารถหลีกเล่ียงการใช้ถ้อยคำ 
สำนวน และโครงสร้างทางไวยากรณ์ที่นิสิตไม่ทราบหรือไม่เช้าใจได้ และสำหรบประโยคท่ีรวบรวมจาก 
งานแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนนั้น ถึงแม้ว่านิสิตจะไม่สามารถหลีกเล่ียงการใช้ถ้อยคำ สำนวน และ 
โครงสร้างทางไวยากรณ์ที่นิสิตไม่รู้หรือไม่เช้าใจได้ แต่ประโยคในภาษาจีนสามารถแปลได้หลายวิธี จึง 
ทำให้ประโยคท่ียกมาในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีใช้ถ้อยคำ สำนวน และลีลาการเขียนต่างกันออกไป แต่ยัง 
คงความหมายของประโยคในลักษณะเดียวกัน
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